
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 9
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 22: The Descendants of Ajamīḍha
 
9.22.1
!r"-!uka uv#ca
mitr#yu! ca divod#s#c
cyavanas tat-suto n!pa
sud"sa# sahadevo 'tha
somako jantu-janmak!t
 
$r%-$uka# uv"ca Ñ &r% &ukadeva Gosv"m% said; mitr"yu# Ñ M itr"yu; ca Ñ and;
divod"s"t Ñ w as born from Divod"sa; cyavana# Ñ Cyavana; tat-suta# Ñ t he son of
Mitr"yu; n!pa Ñ O  King; sud"sa# Ñ Sud"sa; sahadeva# Ñ Sahadeva; atha Ñ
thereafter; somaka# Ñ Somaka; jantu-janma-k!t Ñ t he father of Jantu.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: O King, the son of Divod#sa was Mitr#yu, and from
Mitr#yu came four sons, named Cyavana, Sud#sa, Sahadeva and Somaka. Somaka
was the father of Jantu.
 
9.22.2
tasya putra-$ata'  te("'
yav%y"n p!(ata# suta#
sa tasm#d drupado jaj–e
sarva-sampat-samanvita#
 
tasya Ñ of  him (Somaka); putra-$atam Ñ one hundred sons; te("m Ñ of  all of
them; yav%y"n Ñ t he youngest; p!(ata# Ñ P!(ata; suta# Ñ t he son; sa# Ñ he; tasm"t 
Ñ f rom him (P!(ata); drupada# Ñ D rupada; jaj–e Ñ w as born; sarva-sampat Ñ w ith
all opulences; samanvita# Ñ decorated.
 
TRANSLATION
 
Somaka had one hundred sons, of whom the youngest was P!(ata. From P!(ata was
born King Drupada, who was opulent in all supremacy.
 
9.22.3
drupad#d draupad" tasya
dh!()adyumn"daya# sut"#
dh!()adyumn"d dh!()aketur
bh"rmy"# p"–c"lak" ime
 
drupad"t Ñ f rom Drupada; draupad% Ñ D raupad%, the famous wife of the P"*+avas;



tasya Ñ of  him (Drupada); dh!()adyumna-"daya# Ñ headed by Dh!()adyumna; sut"# 
Ñ sons; dh!()adyumn"t Ñ f rom Dh!()adyumna; dh!()aketu# Ñ the son named
Dh!()aketu; bh"rmy"# Ñ all descendants of Bharmy"$va; p"–c"lak"# Ñ t hey are
known as the P#–c#lakas; ime Ñ all of  these.
 
TRANSLATION
 
From Mah#r#ja Drupada, Draupad" was born. Mah#r#ja Drupada also had many
sons, headed by Dh!()adyumna. From Dh!()adyumna came a son named Dh!()aketu.
All  these personalities are known as descendants of Bharmy#!va or as the dynasty of
P#–c#la.
 
9.22.4-5
yo 'jam%+ha-suto hy anya
!k(a# sa' vara*as tata#
tapaty"'  s,r ya-kany"y"'
kuruk(etra-pati# kuru#
 
par%k(i# sudhanur jahnur
ni(adha$ ca kuro# sut"#
suhotro 'bh,t sudhanu(a$
cyavano 'tha tata# k!t%
 
ya# Ñ who; ajam%+ha-suta# Ñ was a son born from Ajam%+ha; hi Ñ i ndeed; anya# 
Ñ another; !k(a# Ñ - k(a; sa' vara*a# Ñ Sa' vara*a; tata# Ñ f rom him (- k(a);
tapaty#m Ñ Tapat"; s%rya-kany#y#m Ñ in  the womb of the daughter of the sun-
god; kuruk(etra-pati# Ñ t he King of Kuruk(etra; kuru# Ñ K uru was born;
 
par%k(i# sudhanu# jahnu# ni(adha# ca Ñ Par%k(i, Sudhanu, Jahnu and Ni(adha; kuro#
Ñ of  Kuru; sut"# Ñ t he sons; suhotra# Ñ Suhotra; abh,t Ñ w as born; sudhanu(a# 
Ñ f rom Sudhanu; cyavana# Ñ Cyavana; atha Ñ f rom Suhotra; tata# Ñ f rom him
(Cyavana); k!t% Ñ a son named K!t%.
 
TRANSLATION
 
Another son of Ajam%+ha was known as - k(a. From - k(a came a son named
Sa' vara*a, and from Sa' vara*a through the womb of his wife, Tapat%, the daughter
of the sun-god, came Kuru, the King of Kuruk(etra. Kuru had four sons Ñ Par%k(i,
Sudhanu, Jahnu and Ni(adha. From Sudhanu, Suhotra was born, and from Suhotra,
Cyavana. From Cyavana, K!t% was born.
 
9.22.6
vasus tasyoparicaro
b!hadratha-mukh"s tata#
ku!#mba-matsya-pratyagra-
cedip"dy"$ ca cedip"#
 
vasu# Ñ a son named Vasu; tasya Ñ of  him (K!t%); uparicara# Ñ t he surname of
Vasu; b!hadratha-mukh"# Ñ headed by B!hadratha; tata# Ñ f rom him (Vasu);
ku$"mba Ñ K u$"mba; matsya Ñ M atsya; pratyagra Ñ Pratyagra; cedipa-"dy"# Ñ
Cedipa and others; ca Ñ also; cedi-p"# Ñ all of them became rulers of the Cedi
state.
 
TRANSLATION



 
The son of K!t% was Uparicara Vasu, and among his sons, headed by B!hadratha,
were Ku!#mba, Matsya, Pratyagra and Cedipa. All  the sons of Uparicara Vasu
became rulers of the Cedi state.
 
9.22.7
b!hadrath"t ku$"gro 'bh,d
!(abhas tasya tat-suta#
jaj–e satyahito 'patya'
pu(pav"' s tat-suto jahu#
 
b!hadrath"t Ñ f rom B!hadratha; ku$"gra# Ñ K u$"gra; abh,t Ñ a son was born;
!(abha# Ñ - (abha; tasya Ñ of  him (Ku$"gra); tat-suta# Ñ hi s (- (abha's) son; jaj–e 
Ñ w as born; satyahita# Ñ Satyahita; apatyam Ñ of fspring; pu(pav"n Ñ Pu(pav"n;
tat-suta# Ñ hi s (Pu(pav"n's) son; jahu# Ñ Jahu.
 
TRANSLATION
 
From B!hadratha, Ku$"gra was born; from Ku$"gra, - (abha; and from - (abha,
Satyahita. The son of Satyahita was Pu(pav"n, and the son of Pu(pav"n was Jahu.
 
9.22.8
anyasy"m api bh"ry"y"'
$akale dve b!hadrath"t
ye m"tr" bahir uts!()e
jaray# c#bhisandhite
j%va j%veti kr%+anty"
jar"sandho 'bhavat suta#
 
anyasy#m Ñ in  another; api Ñ also; bh#ry#y#m Ñ wife;  !akale Ñ parts; dve Ñ
two; b!hadrath"t Ñ f rom B!hadratha; ye Ñ w hich two parts; m"tr" Ñ by the mother;
bahi# uts!()e Ñ because of rejection; jaray" Ñ by the demoness named Jar"; ca Ñ
and; abhisandhite Ñ when they were joined together; j"va j"va iti Ñ O  living entity,
be alive; kr%+anty" Ñ pl aying like that; jar"sandha# Ñ Jar"sandha; abhavat Ñ w as
generated; suta# Ñ a son.
 
TRANSLATION
 
Through the womb of another wife, B!hadratha begot two halves of a son. When the
mother saw those two halves she rejected them, but later a she-demon named Jar#
playfully joined them and said, "Come to life, come to life!"  Thus the son named
Jar#sandha was born.
 
 9.22.9
tata! ca sahadevo 'bh%t
som"pir yac chruta$rav"#
par%k(ir anapatyo 'bh,t
suratho n"ma j"hnava#
 
tata# ca Ñ and from him (Jar"sandha); sahadeva# Ñ Sahadeva; abh,t Ñ w as born;
som"pi# Ñ Som"pi; yat Ñ of  him (Som"pi); $ruta$rav"# Ñ a son named &ruta$rav";
par%k(i# Ñ t he son of Kuru named Par%k(i; anapatya# Ñ w ithout any son; abh,t Ñ
became; suratha# Ñ Suratha; n"ma Ñ named; j"hnava# Ñ was the son of Jahnu.
 



TRANSLATION
 
From Jar#sandha came a son named Sahadeva; from Sahadeva, Som#pi; and from
Som"pi, &ruta$rav". The son of Kuru called Par%k(i had no sons, but the son of Kuru
called Jahnu had a son named Suratha.
 
9.22.10
tato vid%rathas tasm#t
s#rvabhaumas tato 'bhavat
jayasenas tat-tanayo
r#dhiko 'to 'yut#yv abh%t
 
tata# Ñ f rom him (Suratha); vid,r atha# Ñ a son named Vid,r atha; tasm"t Ñ f rom
him (Vid,r atha); s"rvabhauma# Ñ a son named S"rvabhauma; tata# Ñ f rom him
(S"rvabhauma); abhavat Ñ w as born; jayasena# Ñ Jayasena; tat-tanaya# Ñ t he son
of Jayasena; r"dhika# Ñ R"dhika; ata# Ñ and from him (R"dhika); ayut"yu# Ñ
Ayut#yu; abh%t Ñ was born.
 
TRANSLATION
 
From Suratha came a son named Vid%ratha, from whom S#rvabhauma was born.
From S#rvabhauma came Jayasena; from Jayasena, R#dhika; and from R#dhika,
Ayut#yu.
 
9.22.11
tata! c#krodhanas tasm#d
dev"tithir amu(ya ca
!k(as tasya dil%po 'bh,t
prat%pas tasya c"tmaja#
 
tata# Ñ f rom him (Ayut"yu); ca Ñ and; akrodhana# Ñ a son named Akrodhana;
tasm"t Ñ f rom him (Akrodhana); dev"tithi# Ñ a son named Dev"tithi; amu(ya Ñ of
him (Dev"tithi); ca Ñ also; !k(a# Ñ - k(a; tasya Ñ of  him (- k(a); dil%pa# Ñ a son
named Dil%pa; abh,t Ñ w as born; prat%pa# Ñ Prat%pa; tasya Ñ of  him (Dil%pa); ca 
Ñ and; "tma-ja# Ñ t he son.
 
TRANSLATION
 
From Ayut#yu came a son named Akrodhana, and his son was Dev#tithi. The son of
Dev"tithi was - k(a, the son of - k(a was Dil%pa, and the son of Dil%pa was Prat%pa.
 
9.22.12-13
dev"pi# $"ntanus tasya
b"hl%ka iti c"tmaj"#
pit!-r"jya'  parityajya
dev"pis tu vana'  gata#
 
abhavac ch#ntan% r#j#
pr". mah"bhi(a-sa' j–ita#
ya'  ya'  kar"bhy"'  sp!$ati
j%r*a'  yauvanam eti sa#
 
dev"pi# Ñ D ev"pi; $"ntanu# Ñ &"ntanu; tasya Ñ of  him (Prat%pa); b"hl%ka# Ñ
B"hl%ka; iti Ñ t hus; ca Ñ also; "tma-j"# Ñ t he sons; pit!-r"jyam Ñ t he father's



property, the kingdom; parityajya Ñ r ejecting; dev"pi# Ñ D ev"pi, the eldest; tu Ñ
indeed; vanam Ñ t o the forest; gata# Ñ l eft;
 
abhavat Ñ w as; $"ntanu# Ñ &"ntanu; r"j" Ñ t he king; pr"k Ñ before; mah"bhi(a Ñ
Mah"bhi(a; sa' j–ita# Ñ most celebrated; yam yam Ñ w homever; kar"bhy"m Ñ
with his hands; sp!$ati Ñ t ouched; j%r*am Ñ although very old; yauvanam Ñ youth;
eti Ñ attained; sa# Ñ he.
 
TRANSLATION
 
The sons of Prat"pa were Dev#pi, $#ntanu and B#hl"ka. Dev#pi left the kingdom of
his father and went to the forest, and therefore $#ntanu became the king. $#ntanu,
who in his previous birth was known as Mah"bhi(a, had the ability to transform
anyone from old age to youth simply by touching that person with his hands.
 
9.22.14-15
$"ntim "pnoti caiv"gry"'
karma*"  tena $"ntanu#
sam# dv#da!a tad-r#jye
na vavar(a yad" vibhu#
 
$"ntanur br"hma*air ukta#
parivett#yam agrabhuk
r"jya'  dehy agraj"y"$u
pura-r"()ra-viv!ddhaye
 
!#ntim Ñ youthfulness for sense gratification; #pnoti Ñ one gets; ca Ñ also; eva Ñ
indeed; agry"m Ñ pr incipally; karma*"  Ñ by the touch of his hand; tena Ñ because
of this; $"ntanu# Ñ known as &"ntanu; sam"# Ñ years; dv"da$a Ñ t welve; tat-r"jye 
Ñ i n his kingdom; na Ñ not; vavar(a Ñ sent rain; yad" Ñ w hen; vibhu# Ñ the
controller of the rain, namely the King of heaven, Indra; $"ntanu# Ñ &"ntanu;
br"hma*ai# Ñ by the learned br"hma*as; ukta# Ñ when advised; parivett" Ñ f aulty
because of being a usurper; ayam Ñ this;  agra-bhuk Ñ enjoying in spite of your
elder brother's being present; r#jyam Ñ the kingdom; dehi Ñ give; agraj#ya Ñ to
your elder brother; "$u Ñ i mmediately; pura-r"()ra Ñ of  your home and the
kingdom; viv!ddhaye Ñ f or elevation.
 
TRANSLATION
 
Because the King was able to make everyone happy for sense gratification,
primarily by the touch of his hand, his name was $#ntanu. Once, when there was no
rainfall in the kingdom for twelve years and the King consulted his learned
brahminical advisors, they said, "You are faulty for enjoying the property of your
elder brother. For the elevation of your kingdom and home, you should return the
kingdom to him."
 
9.22.16-17
evam ukto dvijair jye()ha'
chanday#m #sa so 'brav"t
tan-mantri-prahitair viprair
ved"d vibhra' $ito gir"
 
veda-v#d#tiv#d#n vai
tad" devo vavar(a ha



dev#pir yogam #sth#ya
kal"pa-gr"mam "$rita#
 
evam Ñ t hus (as above mentioned); ukta# Ñ being advised; dvijai# Ñ by the
br"hma*as; jye()ham Ñ unto his eldest brother, Dev"pi; chanday"m "sa Ñ r equested
to take charge of the kingdom; sa# Ñ he (Dev"pi); abrav%t Ñ said; tat-mantri Ñ by 
&"ntanu's minister; prahitai# Ñ i nstigated; viprai# Ñ by the br"hma*as; ved"t Ñ
from the principles of the Vedas; vibhra' $ita# Ñ f allen; gir" Ñ by such words;
 
veda-v#da-ativ#d#n Ñ words blaspheming the Vedic injunctions; vai Ñ indeed;
tad" Ñ at that time; deva# Ñ t he demigod; vavar(a Ñ showered rains; ha Ñ i n the
past; dev"pi# Ñ D ev"pi; yogam "sth"ya Ñ accepting the process of mystic yoga;
kal"pa-gr"mam Ñ t he village known as Kal"pa; "$rita# Ñ t ook shelter of (and is
living in even now).
 
TRANSLATION
 
When the br"hma*as said this, Mah"r"ja &"ntanu went to the forest and requested
his elder brother Dev#pi to take charge of the kingdom, for it is the duty of a king to
maintain his subjects. Previously, however, $#ntanu's minister A!vav#ra had
instigated some br"hma*as to induce Dev"pi to transgress the injunctions of the
Vedas and thus make himself unÞt for the post of ruler. The br"hma*as deviated
Dev#pi from the path of the Vedic principles, and therefore when asked by $#ntanu
he did not agree to accept the post of ruler. On the contrary, he blasphemed the
Vedic principles and therefore became fallen. Under the circumstances, $#ntanu
again became the king, and Indra, being pleased, showered rains. Dev#pi later took
to the path of mystic yoga to control his mind and senses and went to the village
named Kal#pagr#ma, where he is still  living.
 
9.22.18-19
soma-va' $e kalau na()e
k!t"dau sth"payi(yati
b#hl"k#t somadatto 'bh%d
bh,rir bh,ri$rav"s tata#
 
!ala!  ca !#ntanor #s"d
ga.g" y"'  bh%(ma "tmav"n
sarva-dharma-vid"'  $re()ho
mah"-bh"gavata# kavi#
 
soma-va' $e Ñ w hen the dynasty of the moon-god; kalau Ñ i n this age of Kali;
na()e Ñ being lost; k!ta-"dau Ñ at the beginning of the next Satya-yuga;
sth"payi(yati Ñ w ill reestablish; b"hl%k"t Ñ f rom B"hl%ka; somadatta# Ñ Somadatta;
abh,t Ñ generated; bh,ri# Ñ B h,r i; bh,ri-$rav"# Ñ B h,r i$rav"; tata# Ñ t hereafter; 
$ala# ca Ñ a son named &ala; $"ntano# Ñ from &"ntanu; "s%t Ñ generated;
ga.g" y"m Ñ i n the womb of Ga.g" , the wife of &"ntanu; bh%(ma# Ñ a son named
Bh%(ma; "tmav"n Ñ self-realized; sarva-dharma-vid"m Ñ of  all religious persons; 
$re()ha# Ñ t he best; mah"-bh"gavata# Ñ an exalted devotee; kavi# Ñ and a learned
scholar.
 
TRANSLATION
 
After the dynasty of the moon-god comes to an end in this age of Kali, Dev#pi, in
the beginning of the next Satya-yuga, will  reestablish the Soma dynasty in this



world. From B#hl"ka [the brother of $#ntanu] came a son named Somadatta, who
had three sons, named Bh%ri, Bh%ri!rav# and $ala. From $#ntanu, through the womb
of his wife named Ga.g" , came Bh%(ma, the exalted, self-realized devotee and
learned scholar.
 
9.22.20
v%ra-y,t h"gra*%r yena
r"mo 'pi yudhi to(ita#
$"ntanor d"sa-kany"y"'
jaj–e citr".gada# suta#
 
v%ra-y,t ha-agra*%# Ñ B h%(madeva, the foremost of all warriors; yena Ñ by whom;
r"ma# api Ñ even Para$ur"ma, the incarnation of God; yudhi Ñ i n a Þght; to(ita# Ñ
was satisÞed (when defeated by Bh%(madeva); $"ntano# Ñ by &"ntanu; d"sa-
kany#y#m Ñ in  the womb of Satyavat", who was known as the daughter of a !%dra;
jaj–e Ñ w as born; citr".gada# Ñ C itr".gada; suta# Ñ a son.
 
TRANSLATION
 
Bh%(madeva was the foremost of all warriors. When he defeated Lord Para$ur"ma in
a fight, Lord Para!ur#ma was very satisfied with him. By the semen of $#ntanu in
the womb of Satyavat", the daughter of a fisherman, Citr#&gada took birth.
 
9.22.21-24
vicitrav"rya! c#varajo
n"mn" citr".gado hata#
yasy"'  par"$ar"t s"k("d
avat%r*o hare# kal"
 
veda-gupto muni# k!(*o
yato 'ham idam adhyag#m
hitv" sva-$i(y"n pail"d%n
bhagav"n b"dar"ya*a#
 
mahya'  putr"ya $"nt"ya
para'  guhyam ida'  jagau
vicitrav"ryo 'thov#ha
k#!"r#ja-sute bal#t
 
svaya' var"d up"n%te
ambik#mb#like ubhe
tayor "sakta-h!dayo
g!h%to yak(ma*"  m!ta#
 
vicitrav%rya# Ñ Vicitrav%rya, the son of &"ntanu; ca Ñ and; avaraja# Ñ t he younger
brother; n"mn" Ñ by a Gandharva named Citr".gada; citr".gada# Ñ C itr".gada;
hata# Ñ was killed; yasy"m Ñ i n the womb of Satyavat% previous to her marriage to
&"ntanu; par"$ar"t Ñ by the semen of Par"$ara Muni; s"k("t Ñ di rectly; avat%r*a# Ñ
incarnated; hare# Ñ of the Supreme Personality of Godhead; kal" Ñ expansion;
 
veda-gupta# Ñ t he protector of the Vedas; muni# Ñ t he great sage; k!(*a# Ñ K !(*a
Dvaip"yana; yata# Ñ f rom whom; aham Ñ I  (&ukadeva Gosv"m%); idam Ñ t his
($r"mad-Bh#gavatam); adhyag#m Ñ studied thoroughly; hitv# Ñ rejecting; sva-
$i(y"n Ñ hi s disciples; paila-"d%n Ñ headed by Paila; bhagav"n Ñ t he incarnation



of the Lord; b"dar"ya*a# Ñ Vy"sadeva;
 
mahyam Ñ unto me; putr#ya Ñ a  son; !#nt#ya Ñ who  was truly controlled from
sense gratification; param Ñ the supreme; guhyam Ñ the most confidential; idam 
Ñ t his Vedic literature (&r%mad-Bh"gavatam); jagau Ñ i nstructed; vicitrav%rya# Ñ
Vicitrav"rya; atha Ñ thereafter; uv#ha Ñ married; k#!"r#ja-sute Ñ two daughters of
K#!"r#ja; bal#t Ñ by force;
 
svaya' var"t Ñ f rom the arena of the svaya' vara; up"n%te Ñ being brought; ambik"-
amb"like Ñ Ambik" and Amb"lik"; ubhe Ñ both of them; tayo# Ñ unto them; 
"sakta Ñ being too attached; h!daya# Ñ hi s heart; g!h%ta# Ñ being contaminated;
yak(ma*"  Ñ by tuberculosis; m!ta# Ñ he died.
 
TRANSLATION
 
Citr#&gada, of whom Vicitrav"rya was the younger brother, was killed by a
Gandharva who was also named Citr#&gada. Satyavat", before her marriage to 
$#ntanu, gave birth to the master authority of the Vedas, Vy#sadeva, known as
K!(*a Dvaip"yana, who was begotten by Par"$ara Muni. From Vy"sadeva, I
[$ukadeva Gosv#m"] was born, and from him I studied this great work of literature, 
$r"mad-Bh#gavatam. The incarnation of Godhead Vedavy#sa, rejecting his disciples,
headed by Paila, instructed $r"mad-Bh#gavatam to me because I was free from all
material desires. After Ambik# and Amb#lik#, the two daughters of K#!"r#ja, were
taken away by force, Vicitrav"rya married them, but because he was too attached to
these two wives, he had a heart attack and died of tuberculosis.
 
9.22.25
k(etre 'prajasya vai bhr"tur
m"trokto b"dar"ya*a#
dh!tar"()ra'  ca p"*+u'  ca
vidura'  c"py aj%janat
 
k(etre Ñ i n the wives and maidservant; aprajasya Ñ of  Vicitrav%rya, who had no
progeny; vai Ñ i ndeed; bhr"tu# Ñ of the brother; m"tr" ukta# Ñ being ordered by
the mother; b"dar"ya*a# Ñ Vedavy"sa; dh!tar"()ram Ñ a son named Dh!tar"()ra; ca 
Ñ and; p"*+um Ñ a son named P"*+u; ca Ñ also; viduram Ñ a son named Vidura;
ca Ñ also; api Ñ indeed; aj"janat Ñ begot.
 
TRANSLATION
 
B"dar"ya*a, &r% Vy"sadeva, following the order of his mother, Satyavat%, begot three
sons, two by the womb of Ambik# and Amb#lik#, the two wives of his brother
Vicitrav"rya, and the third by Vicitrav"rya's maidservant. These sons were
Dh!tar"()ra, P"*+u and Vidura.
 
9.22.26
g"ndh"ry"'  dh!tar"()rasya
jaj–e putra-$ata'  n!pa
tatra duryodhano jye()ho
du#$al" c"pi kanyak"
 
g"ndh"ry"m Ñ i n the womb of G"ndh"r%; dh!tar"()rasya Ñ of  Dh!tar"()ra; jaj–e Ñ
were born; putra-$atam Ñ one hundred sons; n!pa Ñ O  King Par%k(it; tatra Ñ
among the sons; duryodhana# Ñ t he son named Duryodhana; jye()ha# Ñ t he eldest;



du#$al" Ñ D u#$al"; ca api Ñ also; kanyak" Ñ one daughter.
 
TRANSLATION
 
Dh!tar"()ra's wife, G"ndh"r%, gave birth to one hundred sons and one daughter, O
King. The oldest of the sons was Duryodhana, and the daughter's name was Du#$al".
 
9.22.27-28
!#p#n maithuna-ruddhasya
p"*+o# kunty"'  mah"-rath"#
j#t# dharm#nilendrebhyo
yudhi()hira-mukh"s traya#
 
nakula# sahadeva$ ca
m"dry"'  n"satya-dasrayo#
draupady"'  pa–ca pa–cabhya#
putr#s te pitaro 'bhavan
 
!#p#t Ñ due to being cursed; maithuna-ruddhasya Ñ who  had to restrain sexual life;
p"*+o# Ñ of P"*+u; kunty"m Ñ i n the womb of Kunt%; mah"-rath"# Ñ great
heroes; j"t"# Ñ t ook birth; dharma Ñ by M ah"r"ja Dharma, or Dharmar"ja; anila Ñ
by the demigod controlling the wind; indrebhya# Ñ and by the demigod Indra, the
controller of rain; yudhi()hira Ñ Yudhi()hira; mukh"# Ñ headed by; traya# Ñ t hree
sons (Yudhi()hira, Bh%ma and Arjuna);
 
nakula# Ñ N akula; sahadeva# Ñ Sahadeva; ca Ñ also; m"dry"m Ñ i n the womb of
M"dr%; n"satya-dasrayo# Ñ by N"satya and Dasra, the A$vin%-kum"ras; draupady"m
Ñ i n the womb of Draupad%; pa–ca Ñ Þ ve; pa–cabhya# Ñ f rom the Þve brothers
(Yudhi()hira, Bh%ma, Arjuna, Nakula and Sahadeva); putr"# Ñ sons; te Ñ t hey;
pitara# Ñ uncles; abhavan Ñ became.
 
TRANSLATION
 
P"*+u was restrained from sexual life because of having been cursed by a sage, and
therefore his three sons Yudhi()hira, Bh%ma and Arjuna were begotten through the
womb of his wife, Kunt", by Dharmar#ja, by the demigod controlling the wind, and
by the demigod controlling the rain. P"*+u's second wife, M"dr%, gave birth to
Nakula and Sahadeva, who were begotten by the two A!vin"-kum#ras. The five
brothers, headed by Yudhi()hira, begot Þve sons through the womb of Draupad%.
These five sons were your uncles.
 
9.22.29
yudhi()hir"t prativindhya#
$rutaseno v!kodar"t
arjun#c chrutak"rtis tu
$at"n%kas tu n"kuli#
 
yudhi()hir"t Ñ f rom Mah"r"ja Yudhi()hira; prativindhya# Ñ a son named
Prativindhya; $rutasena# Ñ &rutasena; v!kodar"t Ñ begotten by Bh%ma; arjun"t Ñ
from Arjuna; $rutak%rti# Ñ a son named &rutak%rti; tu Ñ i ndeed; $at"n%ka# Ñ a son
named &at"n%ka; tu Ñ i ndeed; n"kuli# Ñ of Nakula.
 
TRANSLATION
 



From Yudhi()hira came a son named Prativindhya, from Bh%ma a son named 
$rutasena, from Arjuna a son named $rutak"rti, and from Nakula a son named 
$at#n"ka.
 
9.22.30-31
sahadeva-suto r#ja–
chrutakarm# tath#pare
yudhi()hir"t tu pauravy"'
devako 'tha gha)otkaca#
 
bh%masen"d dhi+imb"y"'
k"ly"'  sarvagatas tata#
sahadev"t suhotra'  tu
vijay#s%ta p#rvat"
 
sahadeva-suta# Ñ t he son of Sahadeva; r"jan Ñ O  King; $rutakarm" Ñ &rutakarm";
tath" Ñ as well as; apare Ñ others; yudhi()hir"t Ñ f rom Yudhi()hira; tu Ñ i ndeed;
pauravy"m Ñ i n the womb of Paurav%; devaka# Ñ a son named Devaka; atha Ñ as
well as; gha)otkaca# Ñ Gha)otkaca;
 
bh%masen"t Ñ f rom Bh%masena; hi+imb"y"m Ñ i n the womb of Hi+imb"; k"ly"m Ñ
in the womb of K"l%; sarvagata# Ñ Sarvagata; tata# Ñ t hereafter; sahadev"t Ñ f rom
Sahadeva; suhotram Ñ Suhotra; tu Ñ indeed; vijay# Ñ Vijay#;  as%ta Ñ gave birth
to; p#rvat" Ñ the daughter of the Himalayan king.
 
TRANSLATION
 
O King, the son of Sahadeva was &rutakarm". Furthermore, Yudhi()hira and his
brothers begot other sons in other wives. Yudhi()hira begot a son named Devaka
through the womb of Paurav%, and Bh%masena begot a son named Gha)otkaca
through his wife Hi+imb" and a son named Sarvagata through his wife K"l%.
Similarly, Sahadeva had a son named Suhotra through his wife named Vijay#, who
was the daughter of the king of the mountains.
 
9.22.32
kare*umaty"'  nakulo
naramitra'  tath"rjuna#
ir"vantam ulupy"'  vai
sut"y"'  babhruv"hanam
ma*ipura-pate# so 'pi
tat-putra# putrik"-suta#
 
kare*umaty"m Ñ i n the wife named Kare*umat%; nakula# Ñ N akula; naramitram Ñ
a son named Naramitra; tath" Ñ also; arjuna# Ñ Arjuna; ir"vantam Ñ I r"v"n;
ulupy#m Ñ in the womb of the N#ga-kany# named Ulup"; vai Ñ indeed; sut#y#m 
Ñ i n the daughter; babhruv"hanam Ñ a son named Babhruv"hana; ma*i pura-pate# 
Ñ of  the king of Ma*i pura; sa# Ñ he; api Ñ although; tat-putra# Ñ t he son of
Arjuna; putrik"-suta# Ñ t he son of his maternal grandfather.
 
TRANSLATION
 
Nakula begot a son named Naramitra through his wife named Kare*umat%. Similarly,
Arjuna begot a son named Ir#v#n through his wife known as Ulup", the daughter of
the N#gas, and a son named Babhruv#hana by the womb of the princess of



Ma*ipura. Babhruv"hana became the adopted son of the king of Ma*i pura.
 
9.22.33
tava t"ta# subhadr"y"m
abhimanyur aj#yata
sarv#tirathajid v"ra
uttar"y"'  tato bhav"n
 
tava Ñ your; t"ta# Ñ f ather; subhadr"y"m Ñ i n the womb of Subhadr"; abhimanyu#
Ñ Abhimanyu; aj#yata Ñ was born; sarva-atiratha-jit  Ñ a  great fighter who could
defeat the atirathas; v%ra# Ñ a great hero; uttar"y"m Ñ i n the womb of Uttar"; tata# 
Ñ from  Abhimanyu; bhav#n Ñ your  good self.
 
TRANSLATION
 
My dear King Par%k(it, your father, Abhimanyu, was born from the womb of
Subhadr# as the son of Arjuna. He was the conqueror of all atirathas [those who
could fight with one thousand charioteers]. From him, by the womb of Uttar#, the
daughter of Vir"+r"ja, you were born.
 
9.22.34
parik(%*e(u kuru(u
drau*er brahm"stra-tejas"
tva'  ca k!(*" nubh"vena
saj"vo mocito 'ntak#t
 
parik(%*e(u Ñ because of being annihilated in the Kuruk(etra war; kuru(u Ñ t he
members of the Kuru dynasty, such as Duryodhana; drau*e# Ñ A$vatth"m", the son
of Dro*" c"rya; brahm"stra-tejas" Ñ because of the heat of the brahm"stra nuclear
weapon; tvam ca Ñ your good self also; k!(*a-anubh"vena Ñ because of the mercy
of Lord K!(*a; saj%va# Ñ w ith your life; mocita# Ñ r eleased; antak"t Ñ f rom death.
 
TRANSLATION
 
After the Kuru dynasty was annihilated in the Battle of Kuruk(etra, you also were
about to be destroyed by the brahm#stra atomic weapon released by the son of
Dro*" c"rya, but by the mercy of the Supreme Personality of Godhead, K!(*a, you
were saved from death.
 
9.22.35
taveme tanay#s t#ta
janamejaya-p,r vak"#
!rutaseno bh"masena
ugrasena! ca v"ryav#n
 
tava Ñ your; ime Ñ all these; tanay"# Ñ sons; t"ta Ñ my dear King Par%k(it;
janamejaya Ñ Janamejaya; p,rvak"# Ñ headed by; $rutasena# Ñ &rutasena;
bh%masena# Ñ B h%masena; ugrasena# Ñ U grasena; ca Ñ also; v%ryav"n Ñ all very
powerful.
 
TRANSLATION
 
My dear King, your four sons Ñ Janamejaya, $rutasena, Bh"masena and Ugrasena 
Ñ are very powerful. Janamejaya is the eldest.



 
9.22.36
janamejayas tv"'  viditv"
tak(ak"n nidhana'  gatam
sarp#n vai sarpa-y#g#gnau
sa ho(yati ru("nvita#
 
janamejaya# Ñ t he eldest son; tv"m Ñ about you; viditv" Ñ knowing; tak(ak"t Ñ
by the Tak(aka serpent; nidhanam Ñ death; gatam Ñ undergone; sarp"n Ñ t he
snakes; vai Ñ indeed; sarpa-y#ga-agnau Ñ in  the fire of the sacrifice for killing all
the snakes; sa# Ñ he (Janamejaya); ho(yati Ñ w ill offer as a sacriÞce; ru("-anvita# 
Ñ because of being very angry.
 
TRANSLATION
 
Because of your death by the Tak(aka snake, your son Janamejaya will be very
angry and will  perform a sacrifice to kill  all the snakes in the world.
 
9.22.37
k"la(eya'  purodh"ya
tura'  turaga-medha(")
samant"t p!thiv%'  sarv"'
j itv" yak(yati c"dhvarai#
 
k"la(eyam Ñ t he son of Kala(a; purodh"ya Ñ accepting as the priest; turam Ñ
Tura; turaga-medha(") Ñ he will be known as Turaga-medha(") (a performer of
many horse sacriÞces); samant"t Ñ i ncluding all parts; p!thiv%m Ñ t he world;
sarv"m Ñ everywhere; jitv" Ñ c onquering; yak(yati Ñ w ill execute sacriÞces; ca 
Ñ and; adhvarai# Ñ by performing a$vamedha-yaj–as.
 
TRANSLATION
 
After conquering throughout the world and after accepting Tura, the son of Kala(a,
as his priest, Janamejaya will  perform a!vamedha-yaj–as, for which he will  be
known as Turaga-medha(").
 
9.22.38
tasya putra# $at"n%ko
y"j–avalky"t tray%'  pa)han
astra-j–"na'  kriy"-j–"na'
$aunak"t param e(yati
 
tasya Ñ of  Janamejaya; putra# Ñ t he son; $at"n%ka# Ñ &at"n%ka; y"j–avalky"t Ñ
from the great sage known as Y#j–avalkya; tray"m Ñ the three Vedas (S#ma, Yajur
and - g); pa)han Ñ studying thoroughly; astra-j–"nam Ñ t he art of military
administration; kriy#-j–#nam Ñ the art of performing ritualistic ceremonies; 
$aunak"t Ñ f rom &aunaka - (i; param Ñ t ranscendental knowledge; e(yati Ñ w ill
achieve.
 
TRANSLATION
 
The son of Janamejaya known as $at#n"ka will  learn from Y#j–avalkya the three
Vedas and the art of performing ritualistic ceremonies. He will  also learn the
military art from K!p"c"rya and the transcendental science from the sage &aunaka.



 
9.22.39
sahasr#n"kas tat-putras
tata$ caiv"$vamedhaja#
as%mak!(*as tasy"pi
nemicakras tu tat-suta#
 
sahasr"n%ka# Ñ Sahasr"n%ka; tat-putra# Ñ t he son of &at"n%ka; tata# Ñ f rom him
(Sahasr"n%ka); ca Ñ also; eva Ñ i ndeed; a$vamedhaja# Ñ A$vamedhaja;
as%mak!(*a# Ñ As%mak!(*a; tasya Ñ f rom him (A$vamedhaja); api Ñ also;
nemicakra# Ñ N emicakra; tu Ñ i ndeed; tat-suta# Ñ hi s son.
 
TRANSLATION
 
The son of $at#n"ka will  be Sahasr#n"ka, and from him will  come the son named
A$vamedhaja. From A$vamedhaja will come As%mak!(*a, and his son will be
Nemicakra.
 
9.22.40
gaj"hvaye h!te nady"
kau$"mby"'  s"dhu vatsyati
uktas tata! citrarathas
tasm"c chuciratha# suta#
 
gaj"hvaye Ñ on the town of Hastin"pura (New Delhi); h!te Ñ being inundated;
nady# Ñ by the river; kau!#mby#m Ñ in  the place known as Kau!#mb"; s#dhu Ñ
duly; vatsyati Ñ w ill live there; ukta# Ñ celebrated; tata# Ñ t hereafter; citraratha# 
Ñ C itraratha; tasm"t Ñ f rom him; $uciratha# Ñ &uciratha; suta# Ñ t he son.
 
TRANSLATION
 
When the town of Hastin#pura [New Delhi] is inundated by the river, Nemicakra
will  live in the place known as Kau!#mb". His son will  be celebrated as Citraratha,
and the son of Citraratha will  be $uciratha.
 
9.22.41
tasm"c ca v!()im"' s tasya
su(e*o ' tha mah%pati#
sun"thas tasya bhavit#
n!cak(ur yat sukh%nala#
 
tasm"t Ñ f rom him (&uciratha); ca Ñ also; v!()im"n Ñ t he son known as V!()im"n;
tasya Ñ hi s (son); su(e*a# Ñ Su(e*a; atha Ñ t hereafter; mah%-pati# Ñ t he emperor
of the whole world; sun%tha# Ñ Sun%tha; tasya Ñ hi s; bhavit" Ñ w ill be; n!cak(u# 
Ñ hi s son, N!cak(u; yat Ñ f rom him; sukh%nala# Ñ Sukh%nala.
 
TRANSLATION
 
From &uciratha will come the son named V!()im"n, and his son, Su(e*a, will be the
emperor of the entire world. The son of Su(e*a will be Sun%tha, his son will be
N!cak(u, and from N!cak(u will come a son named Sukh%nala.
 
9.22.42
pariplava# sutas tasm"n



medh"v% sunay"tmaja#
n!pa–jayas tato d,rvas
timis tasm"j jani(yati
 
pariplava# Ñ Pariplava; suta# Ñ t he son; tasm"t Ñ f rom him (Pariplava); medh"v% 
Ñ M edh"v%; sunaya-"tmaja# Ñ t he son of Sunaya; n!pa–jaya# Ñ N !pa–jaya; tata# 
Ñ f rom him; d,rva# Ñ D ,r va; timi# Ñ Timi; tasm"t Ñ f rom him; jani(yati Ñ w ill
take birth.
 
TRANSLATION
 
The son of Sukh"nala will be Pariplava, and his son will  be Sunaya. From Sunaya
will come a son named Medh"v%; from Medh"v%, N!pa–jaya; from N!pa–jaya,
D%rva; and from D%rva, Timi.
 
9.22.43
timer b!hadrathas tasm"c
chat"n%ka# sud"saja#
!at#n"k#d durdamanas
tasy"patya'  mah%nara#
 
time# Ñ of Timi; b!hadratha# Ñ B !hadratha; tasm"t Ñ f rom him (B!hadratha); 
$at"n%ka# Ñ &at"n%ka; sud"sa-ja# Ñ t he son of Sud"sa; $at"n%k"t Ñ f rom &at"n%ka;
durdamana# Ñ a son named Durdamana; tasya apatyam Ñ hi s son; mah%nara# Ñ
Mah"nara.
 
TRANSLATION
 
From Timi will come B!hadratha; from B!hadratha, Sud"sa; and from Sud"sa, 
$at#n"ka. From $at#n"ka will  come Durdamana, and from him will  come a son
named Mah"nara.
 
9.22.44-45
da*+ap"*i r nimis tasya
k(emako bhavit" yata#
brahma-k(atrasya vai yonir
va' $o devar(i-satk!ta#
 
k(emaka'  pr"pya r"j"na'
sa' sth"'  pr"psyati vai kalau
atha m#gadha-r#j#no
bh#vino ye vad#mi te
 
da*+ap"*i # Ñ D a*+ap"*i ; nimi# Ñ N imi; tasya Ñ f rom him (Mah%nara); k(emaka# 
Ñ a  son named K(emaka; bhavit" Ñ w ill take birth; yata# Ñ f rom whom (Nimi);
brahma-k(atrasya Ñ of  br"hma*as and k(atriyas; vai Ñ i ndeed; yoni# Ñ t he source;
va' $a# Ñ t he dynasty; deva-!(i-satk!ta# Ñ r espected by great saintly persons and
demigods;
 
k(emakam Ñ K ing K(emaka; pr"pya Ñ up to this point; r"j"nam Ñ t he monarch;
sa' sth"m Ñ an end to them; pr"psyati Ñ t here will be; vai Ñ i ndeed; kalau Ñ i n
this Kali-yuga; atha Ñ t hereafter; m"gadha-r"j"na# Ñ t he kings in the M"gadha
dynasty; bh"vina# Ñ t he future; ye Ñ all those who; vad"mi Ñ I  shall explain; te 
Ñ unto  you.



 
TRANSLATION
 
The son of Mah%nara will be Da*+ap"*i , and his son will be Nimi, from whom King
K(emaka will be born. I have now described to you the moon-god's dynasty, which
is the source of br"hma*as and k(atriyas and is worshiped by demigods and great
saints. In this Kali-yuga, K(emaka will be the last monarch. Now I shall describe to
you the future of the M#gadha dynasty. Please listen.
 
9.22.46-48
bhavit# sahadevasya
m"rj"rir yac chruta$rav"#
tato yut#yus tasy#pi
niramitro 'tha tat-suta#
 
sunak(atra# sunak(atr"d
b!hatseno 'tha karmajit
tata# suta–jay"d vipra#
$ucis tasya bhavi(yati
 
k(emo 'tha suvratas tasm"d
dharmas,t ra# samas tata#
dyumatseno 'tha sumati#
subalo janit" tata#
 
bhavit" Ñ w ill take birth; sahadevasya Ñ t he son of Sahadeva; m"rj"ri# Ñ M "rj"ri;
yat Ñ hi s son; $ruta$rav"# Ñ &ruta$rav"; tata# Ñ f rom him; yut"yu# Ñ Yut"yu;
tasya Ñ hi s son; api Ñ also; niramitra# Ñ N iramitra; atha Ñ t hereafter; tat-suta# Ñ
his son;
 
sunak(atra# Ñ Sunak(atra; sunak(atr"t Ñ f rom Sunak(atra; b!hatsena# Ñ B !hatsena;
atha Ñ f rom him; karmajit Ñ K armajit; tata# Ñ f rom him; suta–jay"t Ñ f rom
Suta–jaya; vipra# Ñ Vipra; $uci# Ñ a son named &uci; tasya Ñ f rom him;
bhavi(yati Ñ w ill take birth;
 
k(ema# Ñ a son named K(ema; atha Ñ t hereafter; suvrata# Ñ a son named Suvrata;
tasm"t Ñ f rom him; dharmas,t ra# Ñ D harmas,t ra; sama# Ñ Sama; tata# Ñ f rom
him; dyumatsena# Ñ D yumatsena; atha Ñ t hereafter; sumati# Ñ Sumati; subala# Ñ
Subala; janit" Ñ w ill take birth; tata# Ñ t hereafter.
 
TRANSLATION
 
Sahadeva, the son of Jar#sandha, will  have a son named M#rj#ri. From M#rj#ri will
come $ruta!rav#; from $ruta!rav#, Yut#yu; and from Yut#yu, Niramitra. The son of
Niramitra will be Sunak(atra, from Sunak(atra will come B!hatsena, and from
B!hatsena, Karmajit. The son of Karmajit will be Suta–jaya, the son of Suta–jaya
will be Vipra, and his son will be &uci. The son of &uci will be K(ema, the son of
K(ema will be Suvrata, and the son of Suvrata will be Dharmas,t ra. From
Dharmas%tra will  come Sama; from Sama, Dyumatsena; from Dyumatsena, Sumati;
and from Sumati, Subala.
 
9.22.49
sun%tha# satyaj id atha
vi$vaj id yad ripu–jaya#



b#rhadrath#! ca bh%p#l#
bh"vy"# s"hasra-vatsaram
 
sun%tha# Ñ f rom Subala will come Sun%tha; satyaj it Ñ Satyaj it; atha Ñ f rom him;
vi$vaj it Ñ f rom Vi$vaj it; yat Ñ f rom whom; ripu–jaya# Ñ R ipu–jaya; b"rhadrath"#
Ñ a ll in the line of B!hadratha; ca Ñ also; bh,p" l"# Ñ all those kings; bh"vy"# Ñ
will  take birth; s#hasra-vatsaram Ñ continuously for one thousand years.
 
TRANSLATION
 
From Subala will  come Sun"tha; from Sun"tha, Satyajit; from Satyajit, Vi!vajit;  and
from Vi!vajit,  Ripu–jaya. All  of these personalities will  belong to the dynasty of
B!hadratha, which will rule the world for one thousand years.
 

Back to the running text


